D

ORIGINALNi NAVOD 1/2
BEZPECNOSTNI POKYNY
POZOR!

PRED ZAHAJENIM MONTAZE A POUZITIM MARKYZY/ ROLETY SE PECLIVE SEZNAMTE
S NASLEDUJICIMI POKYNY.

« Aby byla zajiSténa bezpecnost pouZivani a spravnd funkce vyrobku, je nutno postupovat
v souladu s piilozenym montdZnim ndvodem a ndvodem k pouZiti.

« Pokyny uchovejte pro pfipadné dal3i pouZiti a predejte je kazdému novému uZivateli vyrobku.

-V pipadé zjisténi nedostatku v komponentech markyzy/ rolety nebo mechanického poskozeni
jejich cdsti nepokracujte v instalaci vyrobku.

- Vlyrobek je nutno montovat zevnitf mistnosti.

- Vlyrobek je pfizplisoben pro montdZ na stfenich oknech FAKRO vybavenych origindlnim
tésnicim lemovanim FAKRO.

« Vlyrobek je urcen k montdZi na vnéjsi strané okna.

- Misto montdZe a jeho okoli je nutno zabezpecit proti moznému padu komponentd vyrobku
nebo ndfadi pouzivaného k montdzi.

« Produkty Solar by mély byt instalovény v mistech, kde bude soldrni panel bezprostfedné
vystaven pfimému slunci. DoporuCuje se instalace na jizni, zdpadni nebo vychodni strané. Pfi
montdZi na severni strané miZe dojit k vybiti akumuldtoru a vjrobek nebude mozné ovlddat.
Aby byla zajisténa sprvnd funkce automatického programu soldrni markyzy, musi byt soldmi
panel vystaven pfimému slunci po celou dobu aktivni cinnosti programu.

« Elektrickou instalaci a pfipojeni vyrobku musi provést osoba, kterd md odpovidajici opravnéni.

« V elektrické instalaci je vyzadovéno pouZiti proudového chrdnice.

« Racni markyzy je mozné pouZivat pfi rychlostech vétru, které nepfesahuji ~50 km/h (6. stuperi
Beaufortovy stupnice).

- Pfimanipulaci s ruéni markyzou nepoustéjte volné spodni liStu dfive, nez ji upevnite na spodni
hdky, nebo pfed svinutim materidlu do kazety.

« Markyzy mohou byt vystaveny krtkodobému plisobeni desté. U rucnich markyz mize tato
situace zpdsobit provéSovani materidlu. Pred opétovnym svinutim materidlu je nutno jej
vysusit. Je-li nezbytné nutné svinout mokry materidl, ihned po ustdni srdzek je nutno jej
rozvinout a vysusit.

« Konstrukéni prvky vnéjsich dopliikdi jsou vyrobeny z materidld odolnych viici pisobeni vody a
vlhkosti. Vnéjsi dopliiky nejsou vodotésné a nejsou ochranou proti srazkové vodé. Na vnitini
strané dopliikdi se miiZe objevit kondenzace vody.

« Aby se pedeslo poskozeni markyzy/ rolety, je nutno v regionech s velkym vyskytem snéhovych
srazek namontovat nad okno zafizeni zabrafujici sesunuti snéhu na markyzu/ roletu.

« NepouZivejte vyrobek pfi silném snéZeni — zatizeni materidlu/ pancite snéhem miize zpiisobit
jeho poskozeni.

« Pro zajiSténi spravné funkce vyrobku musi byt povrch markyzy/ rolety bez snéhu a ledu.

« K ovlddani elektrickych vyrobki je nutno pouZivat ovladace schvélené pro pouZiti vyrobcem.
Tyto ovladace jsou vybaveny ochranou proti pietiZeni, kterd automaticky vypne markyzu/
roletu, pokud je zablokovana.

« Kovlddani vyrobki ve verzi Electro 230 je nutno pouZit tlacitkovy vypinac bez aretace.

« U elektricky napdjenych vyrobki se v oblastech s Castymi vypadky elektrické energie doporucuje
instalovat nouzové napdjeni.

« Markyzy/ rolety s elektrickym ovlddanim neovlddejte ru¢né.

- Pfed veskerymi cinnostmi souvisejicimi s ¢iSténim, sefizenim a demontdzi markyzy/ rolety je
nutno odpojit ji od napajed sité.

-V pfipadé markyzy/ rolety napdjené soldrni energii kontrolujte, zdali soldrni panel neni
nadmérné zne(istény. Je-li to nutné, omyjte jej Cistou vodou.

« V zimnim obdobi dbejte na to, aby na soldrnim panelu nelezel snih.

« Energie ze soldrniho panelu se uklddd v akumuldtoru. Za nepfiznivych slunecnich podminek
miiZe dojit k tomu, Ze se akumuldtor vybije natolik, Ze vjrobek nebude mozné ovladat. Tehdy je
nutno vyckat nékolik dni, neZ se akumuldtor znovu nabije.

- Po urcité dobé akumuldtor ztrdci schopnost ukladat energii. V takovém pfipadé je nutno jej
vyménit. Zivotnost akumuldtoru zévisi na jeho poutiti a ¢ini minimalné 3 roky.

« Vlyrobek musi byt pouZivdn v souladu s Gcelem, pro ktery byl navrzen. Vyjrobce nenese
odpovédnost za ndsledky nesprdvného pouZiti vyrobku.

« Jenutno pravidelné kontrolovat technicky stav vyrobku a v pfipadé potfeby odstranit cizi télesa
z vnitinich ¢asti vodicich list markyzy/ rolety.

- Kdisténimarkyzy/ rolety nepouzivejte rozpoustédla, otevieny proud vody; vyrobek neponoiujte
do vody.

« Alesponi jednou za 2 roky opldchnéte spodni rohy rolety velkym mnoZstvim teplé mydlové vody.
V pfipadé poteby provadéjte tuto Cinnost castéji.

« Udrzba a cisténi komponentd vyrobku se provadi zevnité mistnosti, pfi otevieném okné
a se svinutym materidlem/ pancifem v kazeté.

« Udrzbu a cisténi materidlu markyzy provddéjte po demontdzi markyzy.

- Pred zahdjenim myti oken je nutno zablokovat kfidlo okna tak, aby se zabranilo jeho otoceni

1 b&hem myti.

& - Zapadka pro myti oken ma pomocnou funkdi. Vénujte zviastni pozonost stabilnimu osazeni

X zdpadky v okné a zabezpeceni okna proti nekontrolovanému uzaveni.

2« Nedovolte détem pouZivat vyrobek; zejména zafizeni pro ddlkové ovidddni musi byt mimo

KkB3709

|
S jejich dosah.
1= Plastové obaly a malé Cdsti pouZité k baleni a instalaci musf byt mimo dosah déti, protoze
& mohou byt potencidInim zdrojem nebezpedi.
= Materidly pouzité k baleni vyrobku a jeho komponentli mohou byt tfidény spolecné
= s domovnim odpadem.
= Likvidace vjrobku v komundlnim odpadu je zakdzdna. Plati povinné tfidéni elektroodpadu.

& « Vyrobek Ize pouZivat v teplotnim rozsahu od -20 °C do +80 °C.

2. Naspravnou funkci vyrobku mé vliv zptisob dopravy, skladovani a pouzivani.
S« NepouZivejte vyrobek v pfipadé jeho poskozeni, anebo kdyZ je nutno jej sefidit.
=+ Vpfipadé zjisténi nespravné funkce vyrobku kontaktujte vyrobce.

& - Opravy vjrobku musi byt provedeny autorizovanym servisem vyrobce.

< - V piipadé pochybnosti a problémii kontaktujte zastupce firmy FAKRO.
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ORIGINALANLEITUNG 1/2
SICHERHEITSANWEISUNG
WICHTIG:

LESEN SIE BITTE VOR DER MONTAGE UND BENUTZUNG DER NETZMARKISE / DES
AUSSENROLLLADENS FOLGENDE HINWEISE SORGFALTIG DURCH!

« Fiir den sicheren Gebrauch und die einwandfreie Funktion des Produkts beachten Sie bitte die beiliegende Einbau
und Bedienungsanleitung.

« Bewahren Sie diese Sicherheitsanweisung zur spéteren Verwendung auf und geben Sie diese an alle neuen
Benutzer des Produkts weiter.

« Bei fehlenden oder mechanisch beschadigten Bestandteilen der Netzmarkise/des AuBenrollladens ist die
Installation des Produkts einzustellen.

« Das Produkt muss von innen installiert werden.

« Das Produkt ist fiir die Montage mit Original FAKRO-Eindeckahmen geeignet.

« Das Produkt st fiir die Montage an der AuBenseite eines Fensters vorgesehen.

« Sichern Sie die Montagestelle und seine Umgebung gegen herabfallende Produktkomponenten oder Werkzeuge.

« Die Solarprodukte sind an den Stellen zu montieren, an denen das Solarmodul direktem Sonnenlicht ausgesetzt
ist. Es wird empfohlen, sie an der Siid-, West- und Ostseite zu montieren. Die Montage auf der Nordseite kann
dazu fiihren, dass der Akku entladen wird und die Produktbedienung somit nicht mdglich ist. Um eine korrekte
Funktion der Sonnenautomatik gewahrleisten zu konnen, muss das Solarpanel bei aktiven Programmbetrieb
jederzeit der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

« Dieelektrische Installation und Anschluss des Produkts sollte von einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

« Fiir die elektrische Installation st ein Fehlerstromschutzschalter erforderlich.

« Die Netzmarkisen konnen bei Windgeschwindigkeiten von nicht mehr -50 km/h (6 Beaufortgrad) eingesetzt
werden (110km/h bei Schienengefiihrten Netzmarkisen).

- Wenn Sie Netzmarkisen manuell bedienen, lassen sie den End-Stab nicht los, bevor Sie ihn an den unteren Haken
befestigt haben oder der Stoff im Aufrollkasten eingerollt ist.

« Die Netzmarkisen konnen leichtem Regen ausgesetzt werden. Bei manuellen Netzmarkisen kann dies zu einem
Durchhéangen des Stoffes fiihren. Der Stoff muss getrocknet werden, bevor er eingerollt werden kann. Wenn es
not\g/endig ist, den nassen Stoff aufzurollen, sollte er sofort nach Ende des Regens abgewickelt und getrocknet
werden.

« Die Bestandteile des AuBenzubehrs sind aus wasser- und feuchtigkeitsbestindigen Materialien hergestellt.
Das AuBenzubehdr ist nicht wasserdicht und schiitzt das Fenster nicht vor dem Regenwasser. An der Zubehor-
Innenseite kann es zur Kondenswasserbildung kommen.

« Um Schaden an der Netzmarkise/AuBenrollladen zu vermeiden, sollte in Regionen mit starkem Schneefall eine
Vorrichtung oberhalb des Fensters installiert werden, die verhindert, dass der Schnee auf die Netzmarkise/
AuBenrollladen rutscht.

« Verwenden Sie das Produkt nicht bei starkem Schneefall - bei Belastung des Stoffes/des Panzers mit Schnee kann
es zu Beschadigungen kommen.

« Fiir die Steuerung der Produkte in der Ausfilhrung ,Electro 230 muss man zur Steuerung Jalousietaster
verwenden.

« Die Netzmarkise/der AuBenrollladen sollten schnee- und eisfrei sein, damit sie einwandfrei funktionieren.

« Verwenden Sie fiir den Betrieb elektrischer Produkte vom Hersteller zugelassene Steuerungen. Diese Steuerungen
sind mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der die Netzmarkise/den AuBenrollldden automatisch abschaltet,
wenn diese die Endposition erreichen.

« Bei elektrisch betriebenen Produkten empfehlen wir, eine Notstromversorgung in Regionen mit haufigen
Stromausfallen zu installieren.

« elektrische Netzmarkisen/die AuBenrollladen diirfen nicht manuell bedient werden.

« Alle Tatigkeiten, die mit der Reinigung, Einstellung und der Demontage verbunden sind, sollten nach dem Trennen
vom Stromnetz durchgefiihrt werden.

« Achten sie bei der Verwendung von Netzmarkisen/AuBenrollldden darauf dass das Solarmodul frei von
iibermaBigem Schmutz ist. Bei Bedarf kann mit klarem Wasser gespiilt werden.

« Im Winter ist darauf zu achten, dass das Solarmodul schneefrei ist.

« Die Energie des Solarmoduls wird in einem Akku gespeichert. Wenn die Sonne ungiinstig scheint, kann sich der
Akku so stark entladen, dass das Produkt nicht mehr damit betrieben werden kann. Warten Sie einige Tage, bis
der Akku wieder aufgeladen ist.

« Nach einer bestimmter Zeit verliert der Akku die Fahigkeit, Energie zu speichern. In diesem Fall muss der Akku
getauscht werden. Die Lebensdauer des Akkus ist abhangig von der Nutzungsintensivitat und betragt mindestens
3 Jahre.

« Das Produkt ist bestimmungsgemaB zu verwenden. Der Hersteller haftet nicht fiir Folgen, welche durch
unsachgeméBen Gebrauch des Produkts entstehen.

« Kontrollieren Sie regelméBig den technischen Zustand des Produktes und entfernen sie ggf. Fremdkérper von der
Innenseite der Fiihrungen.

« Verwenden Sie keine Losungsmittel zur Reinigung der Netzmarkise, verwenden Sie keinen Hochdruckreiniger,
nicht in Wasser tauchen.

« Spiilen Sie mindestens alle zwei Jahre die untere Ecken des Rollladens mit reichlich warmen Seifenwasser aus.
Falls erforderlich, verkiirzen Sie ggf. den Intervall.

« Die Wartung und Reinigung der Produkte sollte von innen, beim gedffneten Fenster und aufgerolltem Stoff/
Panzer erfolgen.

« Vor der Reinigung des Fensters sollte der Fensterfliigel so verriegelt werden, dass er wahrend der Reinigung nicht
gedreht werden kann.

« Der Fensterputzstange dient als Hilfsmittel. Besondere Aufmerksamkeit sollte auf eine stabile Montage der
Putzstange im Fenster und die Sicherung des Fensters gegen unkontrolliertes SchlieBen gelegt werden.

« Kinder sollten das Gerdt nicht bedienen, insbesondere sollten Fernbedienungen auerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

« Kunststoffbehdlter und Kleinteile, die zur Verpackung und Installation dienen, sollten fiir Kinder
unzugdnglich sein, da diese eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen konnen.

« Die fiir die Verpackung des Produkts und seiner Bestandteile verwendeten Materialien konnen zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

« Elektrische Betriebsmittel sind getrennt zu entsorgen.

« Die Produkte kdnnen in einem Temperaturbereich von -20°C bis 80°C Eingesetzt werden.

« Die einwandfreie Funktion des Produkts wird durch die Art und Weise, wie es transportiert, gelagert und
verwendet wird, beeinflusst.

« Wenn das Produkt beschadigt ist oder angepasst werden muss, verwenden Sie es nicht.

« Im Falle einer Fehlfunktion des Produkts wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

« Produktreparaturen sollten von autorisierten Service-Partnern des Herstellers durchgefiihrt werden.

« Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an Fa. Fakro.

GARANTIE

« Der Hersteller garantiert ein einwandfreies Funktionieren des Produktes und verpflichtet sich somit zur Reparatur
oder zum Austausch eines defekten Gerétes im Schadensfall, wenn die Beschédigung aufgrund von Material oder
Konstruktionsfehlern entstanden ist. Die Garantiedauer betragt 24 Monate ab Kaufdatum, wobei die folgenden
Bedingungen eingehalten werden miissen:

« 1) Der Einbau erfolgte durch qualifiziertes Fachpersonal und mittels Einbauanleitungen des Herstellers.

« 2) Die Plomben wurden nicht beschadigt und es wurden keine Konstruktionsanderungen am Gerét vorgenommen.

« 3) Die Netzmarkisen wurden nur fiir jene Einsatzbereiche verwendet, fiir die sie laut Hersteller vorgesehen
waurden. Die Bedienung der Neumarkisen erfolgte stets laut Bedienungsanleitung.

« 4) Die Beschddigung entstand nicht durch fehler- od. mangelhafte Strominstallation bzw. Naturereignisse (wie
2.B. Blitzschlag).

« 5) Fiir Mangel welche durch fehlerhafte Bedienung, oder mechanische Beschadigungen oder duBere Einfliisse
entstanden sind, ibernimmt der Hersteller keinerlei Haftung.
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NOTICE D’UTILISATION 1/2
INSTRUCTION DE SECURITE
ATTENTION:

LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE AVANT DE PROCEDER AU MONTAGE ET
L'UTILISATION DU STORES PARE-SOLEIL/VOLET ROULANT.

« Afin d'assurer la sécurité et le bon fonctionnement du produit il faut suivre la notice de montage

et d'utilisation ci - jointe.

Garder l'instruction pour la consulter dans le futur ou pour la transmettre au nouveau propriétaire

du produit.

Dans le cas ou les éléments composant le store pare-soleil/volet roulant manquent ou ont été

endommageés, il faut arréter le montage du produit.

Le montage du produit est réalisé de l'intérieur.

Le produit est adapté au montage sur les fenétres de toit FAKRO équipées en raccords d'etanchéité

FAKRO.

Le produit est destiné a étre installé a I'extérieur de la fenétre.

Il faut protéger I'endroit du montage et son entourage contre une chute accidentelle des éléments

du produit ou des dispositifs utilisés par les installateurs.

Les produits solaires doivent étre installés dans des endroits ou le panneau solaire sera exposé a

une exposition directe au soleil. Il est recommandé de les installer du sud, de I'ouest et de l'est.

Le montage sur le cdté nord peut décharger la batterie et le produit ne peut pas fonctionner.

Pour garantir le bon fonctionnement du programme automatique des stores solaires, le panneau

solaire doit étre exposé directement au soleil pendant toute la durée du programme.

L'installation électrique et le branchement du produit devraient étre réalisés par une personne

compétente.

L'installation électrique exige un disjoncteur de branchement.

Les stores manuels peuvent étre utilisés avec la vitesse du vent au - dessous ~50 km/h (6 degrés

sur [échelle de Beaufort).

Pendant le maniement du store manuel il ne faut pas lacher la barre inférieure avant qu'elle ne

soit accrocher aux prises inféieures ou avant que le tissue ne soit enroulé dans le boitier.

Les stores peuvent étre briévement exposés a la pluie. Dans le cas des stores manuels cela

peut provoquer |'affaissement du tissu. Avant d'enrouler ce tissue il faut le sécher. Lorsque

I'enroulement du tissu mouillé est nécessaire, il faut le déroulé et sécher dés que la pluie s‘arréte.

Les éléments de construction des accessoires exterieurs sont constitués de matériaux résistants a

I'eau et a I'humidité. Les accessoires extrieurs ne sont pas étanches et ne protégent pas la fenétre

contre I'eau de pluie. La condensation d'eau peut apparaitre sur la face interne des accessoires.

Afin d'éviter des endommages du store pare-soleil/volet roulant, dans les régions avec la

précipitation enorme de neige, il faut installer au-dessus de la fenétre un dispositif empéchant

de glisser la neige vers le store pare-soleil/volet roulant.

Ne pas utiliser ce produit en cas de précipitation enorme de neige - charge du tissu/de la armure

peut I'endommager.

Afin d'améliorer le fontionnement, la surface du store pare-soleil/volet roulant sans neige/glace

Pour le maniement électrique du produit utiliser uniquement les servomoteurs confirmés par le

fabricant. Ces ervomoteurs sont équipés en protection de surcharge qui désactive le store pare-

soleil/volet roulant automatiquement en cas du blocage.

Pour contrdler les produits en version Electro 230, il faut utiliser des interrupteurs instables.

Dans les régions ou les coupures dénergie arrivent trés souvent, il est conseillé d'installer une

source d'alimentation auxiliare.

Ne pas manier manuellement le store pare-soleil/volet roulant.

Avant toute opération de nettoyage, réqulation ou démontage du store pare-soleil/volet roulant

débrancher le dispositif.

Dans le cas du store pare-soleil/volet roulant, controler la proprété des piles solaires. En cas de

besoin nettoyer-les avec de I'eau claire.

Ne pas manier manuellement le store pare-soleil/volet roulant.

L'énergie des piles solaires est stockée dans I'accumulateur. En cas de météo défavorable

I'accumulateur peut se déchargé complétement. | faut alors attendre quelque jours afin qu'il se

charge a nouveau.

Au bout d’un certain temps I'accumulateur perd la capacité de stocker I‘énergie. Il faut alors

I'échanger. Le temps d'utilisation d'accumulateur varie en fonction de son exploitation mais est

3ans au minimum.

Le produit doit étre utilisé selon sa destination. Le fabricant nest pas responsable des

conséquences résultant d'une utilisation fautive du produit.

Controler réqulierement I'état technique du store pare-soleil/volet roulant et enlever des parties

inférieures tout objet empéchant le bon fonctionnement des glissieres.

I ne faut pas nettoyer le store pare-soleil/volet roulant avec des dissolvants ni avec le jet d'eau,

ne pas immerger dans |'eau.

Rincez les coins inférieurs du volet roulant avec beaucoup d'eau chaude savonneuse au moins une

fois tous les 2 ans. Si nécessaire, augmentez la fréquence des activités.

L'entretient et le nettoyage du produit sont réalisés de l'intérieur de la piéce, avec une fenétre

ouverte et le tissue enroulé dans le boitier.

Lentretient et le nettoyage du tore pare-soleil/volet roulant sont réalisés une fois ce produit

démonté.

Avant de procéder au nettoyage de la fenétre il faut blocquer un ouvrant de facon que son

rotation pendant le nettoyage soit bloquée.

La prise de nettoyage de la fenétre joue un role auxiliare. Il faut faire particulierement attention a

bien fixer cette prise dans la fenétre et |a protéger contre une fermeture accidentelle.

Ne pas laisser les enfants manier le produit et surtout les dispositifs de commande a distance

doivent étre hors de leur portée.

Laisser hors de portée des enfants tous les éléments en plastiques utilisés pour l'emballage et le

montage qui peuvent devenir une source de danger.

Trier les déchets d'emballage du produit et de ses éléments avec les déchets ménagers.

Il est interdit de jeter ce produit avec les déchets ménagers. Il faut respecter les régles des

collectes sélectives des dispositifs électrique.

- Les produits fonctionnent dans la température entre -20°C et 80°C.

- Les conditions de transport, de stockage et d'utilisation influencent le bon foncionnement du
produit.

« Lorsquiil est nécessaire de réparer un produit endommagé ou procéder a son réglage, il ne peut
pas étre utilisé.

- En cas d'un mauvais fonctionnement du dispositive, il faut s'adresser au fabricant.

- Les réparations devraient étre réalisés par le service autorisé du fabricant.
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ORIGINAL USER MANUAL 1/2
SAFETY INSTRUCTIONS
CAUTION:

PLEASE READ CAREFULLY THE INSTRUCTIONS STATED BELOW BEFORE PROCEEDING
TO AWNING BLIND/ROLLER SHUTTER INSTALLATION AND USAGE.

« In order to ensure safety and proper product functioning it required to follow included fitting

instructions and user manual.

User manual should be kept for possible future use and passed to every new user of the product.

In case of missing component parts of the awning blind/roller shutter or mechanical damage

of its elements it is required to stop installation of the product.

The product should be installed from the inside of the room.

fT]hehproduct is adapted for installation on FAKRO roof windows equipped with original FAKRO
ashings.

The product is intended for the installation on the outer side of the window..

Secure place of the installation and its surroundings for the eventuality of the fall of the product

elements or tools used by fitters.

The Solar type products should be fitted in places with the solar panel positioned to direct sun

exposure. |t is recommended to install them on south, east and west-facing roofs. Installation

in the north side may result in battery discharge and the inability to operate the product. To

ensure correct operation of the automatic mode, the solar panel must be exposed to direct

sunlight throughout the active operation mode.

The electrical system and connection of the product should be carried out by an individual with

proper authorizations.

Itis required to use residual-current device in the electrical system.

Malnl;al awning blinds can be used at wind speeds not exceeding ~50 km/h (6 on the Beaufort

scale).

When operating manual awning blind it is not allowed to release freely the lower bar before

attaching it to the lower fasteners or rolling up the fabric into the cassette.

Awning blinds can be exposed to short-term rain. In case of manual awning blinds this situation

may result in drooped fabric. The fabric must be dried before roIIin? it up again. If the awning

blind was rolled up with the fabric in a wet condition, unroll it and let it dry immediately after

the rain stops.

Structural elements of external accessories are made of materials resistant to water and

moisture. External accessories are not waterproof and do not protect the window against

rainwater. Water condensation may appear on the inner side of accessories.

To avoid damage to the awning blind/roller shutter in areas with heavy snowfalls, a device

should be mounted above the window to prevent snow from slipping onto the awning blind/

roller shutter.

([1)0 not use the product during heavy snowfalls as load of the fabric/armour with snow may
amage it.

To ens?]re proper operation of the product, the surface of the awning blind/roller shutter should

be free of snow and ice.

For operation of electric products it is required to use controllers approved by the manufacturer.

Those controllers are equipped with overload protection which automatically switches off the

awning blind /roller shutter if it is blocked.

Use switches with no support mode to operate products in the Electro 230 version.

In case of products powered from the mains installed in areas where power cuts frequently

occur it is recommended to provide a power back-up.

Electric awning blinds/roller shutters must not be operated manually.

Any actions related to cleaning, adjusting or disassembling the awning blind/roller shutter

should be preceded by power supply disconnection.

In case of solar powered awning blind/roller shutter it is required to make sure that the solar

panel is free of excessive dirt. If such need arises it can be washed with clean water.

In the winter time the solar panel must be free of snow.

Energy from the solar panel is stored in the battery. Under unfavourable insolation conditions it

may be that exhaustion of the battery will make the use of the product impossible. In that case

it is required to wait a few days before the battery becomes charged again.

After some time the battery loses its capacity to store energy. Then it should be replaced. The

battery usability period depends on its usage and is minimum 3 years.

The product should be used according to its design and purpose. The manufacturer shall not be

liable for any consequences of improper use.

Carry out periodical examination of the technical condition of the product. If required, remove

any foreign matters from the internal parts of the awning blind/roller shutter guides.

The awning blind/roller shutter must not be washed using solvent-based substances or open

stream of water (do not immerse in water).

Rinse the bottom corners of the roller shutter with plenty of warm soapy water at least once

every 2 years. If necessary, increase the frequency of this operation.

Maintenance and cleaning of the product elements should be carried out from the inside with

the window left open and fabric/armour rolled into the cassette.

Before ctl)?ar:jing and maintaining the awning blind fabric it is advisable to disassemble the

awning blind.

Bleforegcleaning the window, lock its sash in such a way as to prevent its rotation during

cleaning.

Handle for cleaning the window serves auxiliary function. Particular attention should be paid

t(l) stable positioning of the handle in the window and window protection against uncontrolled

closing.

The prgoduct should not be operated by children. In particular, remote control devices should

be kept out of their reach.

Plastic containers and small elements used for packing and installation should also be kept out

of children’s reach as they may pose a potential threat.

Materials used for packing the product andits elements can be segregated with other domestic

waste.

It is forbidden to throw away the product with household waste. Selective collection of

electrical equipment is obligatory.

« Products can be used in the temperature range from -20°C to 80°C.

« The proper operation of the product is conditioned by its transport, storage and use.

« In case the product is damaged or it requires adjustment, it is not allowed to operate it.

« In case of incorrect functioning of the product please contact the manufacturer.

« Any repairs of the product should be carried out by service authorised by the manufacturer.

- In case of doubts and problems, please contact FAKRQ representative.
©2024, FAKRO



@D

EREDETI HASZNALATI UTMUTATO 1/2
BIZTONSAGI ELOIRASOK
FIGYELEM:

KERJUK, HOGY A KULSO HOVEDO ROLO/REDONY FELSZERELESENEK MEGKEZDESE
ES A HASZNALATBAVETEL ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ALABBI UTMUTATOT.

« A berendezés biztonsdgos haszndlata és megfeleld miikodtetése érdekében a mellékelt
szerelési és haszndlati itmutatd szerint kell eljérni.

« Az (tmutatot meg kell 6rizni a jovébeni esetleges felhaszndldsa céljdbdl, és a berendezés
minden (j hasznaléjénak &t kell adni.

- Amennyiben a rold/reddny egyes szerkezeti elemeinek hidnydt vagy sériilését észlelik, a
termék szerelését abba kell hagyni.

« A termék beszerelését a helyiség belsejébdl kell elvégezni.

« A termék eredeti FAKRO burkoldkerettel elldtott FAKRO tet6téri ablakokra vald szerelésre
alkalmas.

« A terméket az ablak kiilsé oldaldra kell szerelni.- Biztositani kell a szerelés helyszinét és
annak kornyezetét a termékelemek vagy a szerel6k szerszdmainak esetleges leesése ellen.-
Az elektromos hélézat kiépitését és a termék bekotését megfeleld képzettséggel rendelkezd
szakembernek kell végezni.

- Az elektromos hdlézatnak kotelezden tartalmaznia kell dram-véddkapcsoldt.

« A kézi kiils6 hdvéds rold csak ~50 km/h-ndl alacsonyabb szélsebességnél haszndlhaté (6. fok
a Beaufort skala szerint).

« A kézi kiils6 hévédd rold alkalmazdsakor nem szabad az alsé palcdt elengedni amig a rold
nincs beakasztva az alsd kampdkba, vagy nincs visszagongyolve a kazettdba. « A kiildd hévédd
rolét kitehetjiik rovid ideig tartd es6 hatdsdnak. Kézi rold esetén az anyag megereszkedését
eredményezheti. Figyeljiink arra, hogy a rold djabb feltekerésekor az anyaga szdraz legyen. Ha
nedvesen tekertiik fel, akkor haladéktalanul a csapadék eldllta utan a rol6t ki kell hdzni és ki
kell széritani.

« Ahhoz, hogy megeldzziik a rolé/reddny meghibdsoddsdt olyan teriileteken, ahol gyakran esik
nagy mennyiség(i hé, az ablak felett hofogdt kell felszerelni, hogy a hd ne cstiszhasson aroléra/
reddnyre.

« A terméket nem lehet nagy havazdsok idején haszndlni — héteher alatt sériilhet a rold/reddny
anyaga.

+ Megfelel6 miikodéshez a rolé/reddny feliilete nem lehet havas vagy jeges.

« Az elektromos kiilsé hévédé rol 6 kezeléséhez a gydrtd dltal jovahagyott vezérld egységeket kell
alkalmazni. Ezeket a vezériGket tulterhelésvédelemmel 14ttdk el, melyek azonnal kikapcsoljak
a rolét/reddnyt, ha az megakad.

« Az Electro 230 termékek vezérléséhez reddnykapcsold haszndlata sziikséges.

« Az elektromos termékek esetében ott, ahol gyakori az daramkimaradas, ajanlatos pétfesziiltség
biztositasa.

« Az elektromos kiils6 hvédd rold/red6ny kézi miikodtetése tilos.

« Az elektromos Kiilsé hévédd rolé/reddny tisztitdsaval, szabdlyozdsdval vagy leszerelésével
kapcsolatos barmilyen miivelet csak a tdpfesziiltség kikapcsoldsa utédn végezhetd.

- Napenergidval miikodtetett elektromos kiilsé h6védd rolé/reddny esetében figyelni kell a
napelemek tisztasagdra. Sziikség esetén tiszta vizzel le kell 6ket mosni.

« Téliiddszakban figyelni kell arra, hogy a napelemeket ne boritsa hé.

« A napelemekbdl nyert energidt akkumuldtorban tdroljuk. Kedvezdtlen napsiitési viszonyok
kozott eléfordulhat, hogy az akkumuldtor annyira lemeriil, hogy a kiilsé napellenzé rol6t nem
lehet vele miikodtetni. Ekkor néhdny napot varni kell, amig az akkumuldtor jbél feltoltodik.

- Bizonyos idd elteltével azakkumuldtor elveszti energiatdrol6 képességét. Ekkor az akkumuldtort
ki kell cserélni. Az akkumuldtor haszndlhatésdga az igénybevételtél fiigg, és a gyakorlatban
minimum 3 év.

« A terméket rendeltetésének megfelelGen kell haszndlni, melyre azt tervezték. A gyartd nem
véllal felelsséget a berendezés nem megfelel6 haszndlatdhol eredd kovetkezményekért.

- A termék miiszaki dllapotdt id6kozonként ellendrizni kell, sziikség esetén az idegen testeket el
kell tavolitani a kiils6 hovédé rold/reddny vezetdsineinek belsd részébdl.

« Akiils6 hvédd rolo/reddny tisztitdsdhoz nem haszndlhatdk olddszerek, vizsugdr, illetve nem
merithetd vizbe.

« A reddny also sarkait legaldbb kétévente egyszer b6 meleg vizzel, szappannal dt kell Gbliteni.
Sziikség esetén ezt a miveletet végezze el gyakrabban.

« Az alkatrészek karbantartdsdt és tisztitdsat a helyiség belsejéhdl kell végezni nyitott ablak
mellett, a dobozba feltekert rol6/red6ny mellett.

« A h6védd rold szovetének karbantartdsdhoz, tisztitdsahoz a roldt le kell szerelni.

« Az ablak tisztitds megkezdése eldtt rogziteni kell az ablakszarnyat Ugy, hogy a tisztitds kozben
ne fordulhasson at.

« Atisztitodlldsban vald rogzités segédfunkciét It el. Kiilon oda kell figyelni a stabil rogzitésre,
valamint hogy biztositsuk az ablakot az ellendrizetlen becsukdddstol.

- Gyermekek nem kezelhetik a terméket, kiilondsen a tévirdnyitok nem keriilhetnek a keziikbe.

« A fliazacskok, valamint a csomagoldshoz és szereléshez hasznalt apr6 térgyak a gyermekek
keze ligyébdl eltévolitanddk, mivel komoly veszélyforrdst jelenthetnek szdmukra.

« A kiils6 hovédd rold csomagoldsdhoz haszndlt anyagok és részei a hdzi hulladékkal egyiitt
szegregdlhatok.

« Tilos a terméket hézi hulladékkal egyiitt kidobni. Az elektromos berendezések szelektiv
hulladékként kezelenddk.

« A termékek -20°C és 80°Ckozotti hdmérsékleten mlikodtethetdk.

« A termék megfeleld mikodésére hatdssal van annak szdllitdsa, raktdrozdsa és a haszndlat
mddja.

+ Tilos a termék mikddtetése, ha sériilt vagy bedllitést igényel.

« Haa termék nem megfelel6en miikadik, a gyartohoz kell fordulni.

« A termék javitasat a gyarté dltal arra feljogositott szerviznek kell végezni.

- Kétségek és problémak esetén forduljanak a Fakro cég képviseldihez.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIE
OPGELET:

LEES ONDERSTAANDE INSTRUCTIE NAUWKEURIG VOOR U MET DE MONTAGE VAN DE
ZONWERING/HET ROLLUIK BEGINT.

« Om veilig gebruik en goede werking van het product te garanderen, moet u de volgende installatie-

en bedieningsinstructies opvolgen.

Bewaar deze handleiding voor eventueel toekomstig gebruik en geef hem door aan iedere nieuwe

gebruiker van het product.

Als er onderdelen van de zonwering/het rolluik ontbreken of elementen ervan mechanisch

beschadigd zijn, stop dan met de instal?atie van het product.

U moet het product van binnenuit installeren.

Het product is geschikt voor montage op FAKRO-dakramen met originele FAKRO

afdichtingsmanchetten.

Het product is bestemd voor montage aan de buitenkant van het raam.

Bescherm de montageplaats en zijn omgeving tegen het eventueel vallen van productcomponenten

of gereedschappen die door de installateurs worden gebruikt.

De Solar-producten moeten worden geinstalleerd op plaatsen waar het zonnepaneel wordt

blootgesteld aan directe zonlicht. We bevelen aan om ze aan de zuid-, west- en oostzijde te

instal?eren, Bij montage aan de noordzijde kan de batterij leeglopen en daardoor gebruik van het

product onmogelijk maken. Voor een goede werking van het automatische zonweringsprogramma

moet het zonnepaneel tijdens de actieve werking van het programma te allen tijde aan direct

zonlicht zijn blootgesteld.

De elektrische installatie en de aansluiting van het product moeten worden uitgevoerd door een

persoon met de juiste kwalificaties.

In de elektrische installatie is de aanwezigheid van een aardlekschakelaar vereist.

Handbediende zonweringen mogen worden gebruikt bij windsnelheden van maximaal ~ 50 km/h

(schaal 6 Beaufort).

Bij bediening van de handbediende zonwering mag u de onderbalk niet loslaten voordat u deze aan

zijn onderste houders heeft bevestigd of het materiaal in de cassette heeft laten rollen.

Zonweringen mogen worden blootgesteld aan kortdurende regenval. Bij handbediende zonweringen

kan dit ertoe leiden dat het materiaal gaat hangen. Voordat u het materiaal weer oprolt, moet u het

eerst laten drogen. Als het nodig is om het natte materiaal op te rollen, moet u het onmiddellijk

nadat de regen is gestopt opnieuw uitrollen en laten drogen.

De constructie-elementen van externe accessoires zijn gemaakt van materialen die bestand zijn

tegen water en vocht. Externe accessoires zijn niet waterdicht en beschermen het raam niet tegen

regenwater. Er kan condensatie optreden aan de binnenkant van de accessoires.

Om beschadiging van de zonwering/het rolluik te voorkomen, moet u in gebieden met veel

sneeuwval boven het raam een apparaat monteren om te voorkomen dat de sneeuw over de

zonwering/het rolluik glijdt.

Gebruik het product niet tijdens hevige sneeuwval - belasting van de stof/het pantser met sneeuw

kan beschadiging veroorzaken.

Om goed te Eunnen functioneren, moet het oppervlak van de zonwering/het rolluik vrij zijn van

sneeuw en ijs.

Gebruik voor de bediening van elektrische producten controllers die door de producent zijn

goedEekeurd, De controllers zijn uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de zonwering/het

rolluik automatisch uitschakelt, zodra hij blokkeert.

Om producten in de Electro 230-versie te bedienen, dient de openen-knop ingeduwd worden en

voor sluiten de knop loslaten.

Bij elektrische producten is het raadzaam om in regio’s waar de stroom vaak uitvalt een

noodstroomvoorziening te installeren.

Elektrisch bediende zonweringen/rolluiken mogen niet handmatig worden bediend.

Voor reiniging, afstelling en demontage van de zonwering/het rolluik dient u de voeding altijd uit

te schakelen.

In het geval van zonweringen/rolluiken die worden gevoed met zonne-energie, moet u ervoor

zorgen dat het zonnepanee% vrij blijft van overmatige verontreiniging. Indien noodzakelijk reinigt

u het met schoon water.

Zorg erin de winter voor dat er geen sneeuw op het zonnepaneel ligt.

De energie uit het zonnepaneel wordt opgeslagen in de batterij. Bij ongunstige zonne-

omstandigheden kan het geBeuren dat de batterij zover ontlaadt dat het niet mogelijk is om het

product ermee te bedienen. Wacht dan een paar dagen tot de batterij opnieuw is opgeladen.

Na enige tijd verliest de batterij zijn vermogen om stroom op te slaan. Vervang in dat geval de

batterij. De levensduur van de batterij is afhankelijk van zijn exploitatie en bedraagt minimaal 3 jaar.

Gebruik het product in overeenstemming met het beoogde doel. De producent is niet aansprakelijk

voor de gevolgen van onjuist gebruik van het product.

Controleer regelmatig de technische staat van het product, verwijder zo nodig vreemde voorwerpen

uit het binnenste van de geleiders van de zonwering/het rolluik.

Gebruik voor reiniging van de zonwering/het rolluik geen oplosmiddelen of stromend water, nietin

water onderdompelen.

Spoel de onderste hoeken van het rolluik minimaal eens per 2 jaar met veel warm zeepsop af. In

geval van vervuiling de spoelingaantal verhogen.

Onderhoud en reiniging van de productelementen moet u van binnenuit uitvoeren met openstaand

raam en het materiaal/pantser opgerold in de cassette.

Onderhoud en reiniging van de stof van de zonwering moet u uitvoeren nadat u eerst de zonwering

heeft gedemonteerd.

Voordat u begint met het wassen van het raam, moet de raamvleugel zodanig worden geblokkeerd

dat deze tijdens het schoonmaken niet kan draaien.

De handgreep voor het wassen van het raam heeft een ondersteunende functie. U moet vooral

aandacht besteden aan stabiele montage van de handgreep in het raam en beveiliging van het raam

tegen ongecontroleerd sluiten.

Kinderen mogen het product niet bedienen, houd met name de afstandsbedieningen buiten het

bereik van kinderen.

De plastic bakken en kleine onderdelen die voor verpakking en installatie zijn gebruikt, moeten

buiten bereik van kinderen worden gehouden; ze kunnen gevaarlijk zijn.

Materialen die zijn gebruikt om het product en elementen ervan te verpakken, kunnen worden

gescheiden en verwijderd met het huishoudelijke afval.

Het is verboden om het product weg te gooien met het huishoudelijke afval. Aparte inzameling van

elektrische apparatuur is verplicht.

De producten Eunnen worden gebruikt binnen een temperatuurbereik van -20°C tot +80°C.

De juiste werking van het product is afhankelijk van de manier waarop het wordt vervoerd,
?geslagen en gebruikt.

Als het product eschadlgd is of moet worden bijgesteld, mag u het niet gebruiken.

- Neem in geval van onjuist functioneren van het product contact op met dge producent.

- Reparaties van het product moeten door een door de producent erkende dienst worden uitgevoerd.

- Neem in geval van twijfel of problemen contact op met vertegenwoordigers van Fakro.
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INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA
UWAGA:

PROSZE DOKEADNIE PRZECZYTAC PONIZSZA INSTRUKCIJE PRZED PRZYSTAPIENIEM
DO MONTAZU | UZYTKOWANIA MARKIZY/ROLETY.

- Dla zapewnienia bezpieczenstwa uzytkowania i wiasciwego funkcjonowania produktu nalezy
postepowac zgodnie z zataczong instrukcjg montazu i obstugi.

- Instrukcje nalezy zachowac do ewentualnego uzycia jej w przysztosci i przekazac ja kazdemu
nowemu uzytkownikowi produktu.

« W przypadku stwierdzenia braku elementow sktadowych markizy/rolety lub uszkodzenia
mechanicznego jej elementow nalezy zaprzestac instalacje produktu.

- Montaz produktu nalezy wykonac od wewnatrz pomieszczenia.

« Produkt przystosowany jest do montazu na oknach dachowych FAKRO wyposazonych w oryginalne
kotnierze uszczelniajace FAKRO.

- Produkt przeznaczony jest do montazu po zewnetrznej stronie okna.

- Nalezy zabezpieczy¢ miejsce montazu oraz jego otoczenie na ewentualnos¢ upadku elementéw
produktu lub narzedzi stosowanych przez instalatoréw.

- Produkty Solar powinny by¢ montowane w miejscach, w ktérych panel solarny bedzie wystawiony
na bezposrednia ekspozycje storica. Zaleca sie ich montaz od strony potudniowej, zachodniej oraz
wschodniej. Montaz od strony pétnocnej moze spowodowac roztadowanie baterii i brak mozliwosci
obstugi produktu. Dla zapewnienia poprawnosci dziatania programu automatycznego markiz
solarnych panel solarny musi by¢ wystawiony na bezposrednia ekspozycje storica przez caty czas
(zynnej pracy programu.

- Wykonanie instalagji elektrycznej oraz podtaczenie produktu powinno by¢ wykonane przez osobe
posiadajaca stosowne uprawnienia.

- Winstalacji elektrycznej wymagane jest zastosowanie wytacznika réznicowo-pradowego.

- Markizy reczne moga by¢ uzywane przy predkosciach wiatru nie przekraczajacych ~50 km/h (6
stopni w skali Beauforta).

« Przy operowaniu markiza reczna nie nalezy swobodnie puszczac dolnej belki przed zaczepieniem jej
0 dolne uchwyty lub zwinieciem materiatu do kasety.

- Markizy mogg by¢ wystawione na krotkotrwate dziatanie deszczu. W przypadku markiz recznych
sytuacja ta moze spowodowac obwisanie materiatu. Przed ponownym zwinieciem materiatu nalezy
doprowadzic do jego wyschniedia. Jesli konieczne jest zwiniecie mokrego materiatu, niezwtocznie po
ustaniu opadow deszczu nalezy go rozwingc i wysuszyc.

- Elementy konstrukcyjne dodatkow zewnetrznych wykonane s z materiatow odpornych na dziatanie
wody i wilgod. Dodatki zewnetrzne nie s3 wodoszczelne i nie stanowig ochrony okna przed wodg
opadowa. Po wewnetrznej stornie dodatkow moze pojawic sie zjawisko kondensacji wody.

- Aby uniknac uszkodzen markizy/rolety, w regionach o duzych opadach Sniegu nalezy zamontowac
nad oknem urzadzenie zapobiegajace zsuwaniu sie Sniegu na markize/rolete.

- Nie nalezy uzywac produktu w czasie duzych opadow sniequ — obcigzenie tkaniny/pancerza
$niegiem moze spowodowac jego uszkodzenie.

« W celu poprawnego funkgonowania powierzchnia markizy/rolety powinna by¢ wolna od $niequ i
lodu.

« Do obstugi produktow elektrycznych nalezy uzywac sterownikéw zatwierdzonych do wspétpracy
przez producenta. Sterowniki te s3 wyposazone w zabezpieczenie przecigzeniowe, ktore wytacza
automatycznie markize/rolete jesli jest blokowana.

« Do sterowania produktéw w wersji Electro 230 nalezy stosowac przyciski bez podtrzymania.

- W przypadku produktow zasilanych energig elektryzng w regionach gdzie wystepuja czeste braki
zasilania zalecane jest zainstalowanie zasilania awaryjnego.

« Markiz/rolet sterowanych elektrycznie nie nalezy obstugiwac recznie.

- Jakiekolwiek czynnosd zwiazane z czyszczeniem, regulacja i demontazem markizy/rolety powinny
by¢ poprzedzone odfaczeniem jej od siedi zasilajacej.

« W przypadku markizy/rolety zasilanej energia stoneczng nalezy kontrolowac aby panel solarny
pozostawat wolny od nadmiernego zanieczyszczenia. Jesli jest to konieczne nalezy go przemywac
czysta woda.

« W okresie zimowym zadbac o to aby na panelu solamym nie zalegat $nieg.

- Energia z panelu stonecznego jest magazynowana w akumulatorze. Przy niekorzystnych warunkach
nastonecznienia moze sie zdarzy¢, ze akumulator wytaduje sie na tyle, ze obstuga produktu przy jego
pomocy nie bedzie mozliwa. Wowczas nalezy poczekac kilka dni az akumulator sie znowu nataduje.

- Po pewnym czasie akumulator traci zdolnos¢ do gromadzenia energii. Wowczas nalezy wymienic
akumulator. Okres przydatnosci do uzytku akumulatora zalezy od jego eksploatacji i wynosi
minimum 3 lata.

- Produkt powinien by¢ uzywany zgodnie z przeznaczeniem, do ktdrego zostat zaprojektowany.
Producent nie odpowiada za konsekwencje wynikajace z nieodpowiedniego uzytkowania produktu.

- Nalezy kontrolowac okresowo stan techniczny produktu, w razie potrzeby usuna¢ ciata obce z
wewnetrznych czesci prowadnic markizy/rolety.

- Do mycia markizy/rolety nie nalezy uzywac substandji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia
wody, nie zanurza¢ w wodzie.

« Minimum raz na 2 lata przeptukac narozniki dolne rolety duz3 iloscia cieptej wody z mydtem. W razie
potrzeby zwigkszy¢ czestotliwos¢ wykonywania czynnosci.

- Konserwadje i czyszczenie elementow produktu wykonywac od wewnatrz pomieszczenia, przy
otwartym oknie i z materiatem/pancerzem zwinietym do kasety.

- Konserwadje i czyszczenie tkaniny markizy wykonywac po uprzednim zdemontowaniu markizy.

« Przed przystapieniem do mycia okna nalezy zablokowa¢ skrzydto okna w taki sposdb, aby
uniemozliwic jego obrét podczas mycia.

« Uchwyt do mycia okna petni funkcje pomocnicza. Nalezy zwrdci¢ szczegélng uwage na stabilne
osadzenie uchwytu w oknie oraz zabezpieczenie okna przed niekontrolowanym zamknigciem.

- Dzieci nie powinny obstugiwac produktu, a szczegélnie urzadzenia do zdalnego sterowania powinny
by¢ poza ich zasiegiem.

- Plastikowe pojemniki i niewielkie czesci uzyte do pakowania i instalacji powinny byc poza zasiegiem
dzieci jako e moga by¢ potencjalnym Zrodtem zagrozenia.

- Materiaty uzyte do pakowania produktu i jego elementéw moga byc segregowane razem z odpadami
domowymi.

« Zakaz wyrzucania produktu z odpadami bytowymi. Obowiazuje selektywne zbieranie sprzetu
elektrycznego.

« Produkty moga by¢ uzytkowane w zakresie temperatur od od -20°C do 80°C.

- Na poprawne dziatanie produktu ma wptyw sposéb transportu, magazynowania i uzytkowania.

- W przypadku uszkodzenia produktu lub gdy wymaga on regulaji, nie nalezy go uzywac.

« W przypadku nieprawidtowego funkcjonowania produktu nalezy zwrécic si do producenta.

+ Naprawy produktu powinny by¢ wykonywane przez autoryzowany serwis producenta.

- W razie watpliwosci i probleméw prosze kontaktowac sie z przedstawicielami Firmy Fakro.
©2024, FAKRO
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UHCTPYKLIA NO BE3OMACHOCTU
BHUMAHUE:

BHUMATE/IbHO 03HAKOMBTECH C NMPABUAMI JAHHOM UHCTPYKLIAM MEPEN
MPUCTYNNEHUEM K MOHTAMY/3KCNNYATALIUA MAPKI3bI/POJTbCTABHEN

+ [ina obecnieyeHna nuyHoil 6e30MacHOCTIA, a TakxKe 1A HaANeXallero GYHKLMOHNPOBaHNA NPOAYKTa
HeobX0AvMo cobntofaTh NpaBINa, NpeACcTaBeHHble B JaHHOI NHCTPYKLMN.

VIHCTpYKLMto He0OX0AMMO COXPaHUTD 1 Mepe/aTb ee BO3MOXHOMY ApyroMy nosib30Barenio.

Henb3a MOHTMPOBATb aKCyccyapbl B ClTyuae 0OHAPYeH!A He[0CTaull 31eMEeHTOB NI MeXaH!UecknX
noBpexzaeHuii.

MoHTax npoAiyKT0B NPOM3BOAUTCA BHYTPH NOMeLLEHIA.

[TponyKTblI NpeHa3HaueHbl ANA MOHTaXa Ha okHax Ana kpbiluv FAKRO, ycTaHOBNEeRHbIX B KoMnneKTe
c n3onsunoHHbIMu oknagamu FAKRO.

[TponyKT NpeaHa3sHaueH 1A MOHTaXa CHapy»W OKHa.

Bo Bpema MoHTaxa HeoOXoAMMO CefiTb 3a Tem, uTo6bl Ha MPOXOAALLMX MUMO NtoAeil He ynan
MPOAYKT UM MOHTAXHble MHCTPYMEHTbI.

MTpogykTbl Solar Heobxogumo ycTaHaBnMBaTL B MecTax, B KOTOpbIX COMHeuHad Gatapesa Oyzer
MofiBepraTbA BO3JEICTBUI0 COMHEUHbIX Myueil. PekomeHAyeTcA ycTaHaBnMBaThb aKceccyapbl ¢
10XKHOIA, 3aMafiHoIi AN C BOCTOUHOIA CTPOHbI 3AaHNA. MoHTaX akceccyapoB C ceBepHOi CTOPOHbI
3[1aH1A MOXET NPUBECTY K pa3psaake batapen 1 611oknpoBKe paboTbl akceccyapa. [ina obecneuexnas
MpaBWbHOI paboTbl aBTOMATUYECKOIi CUCTeMbI MapKW3bl, CONHeYHad 6aTapen JOMKHa HaXoANTbCA
110/} BO3Ze/CTBIEM CONHEYHbIX Nyueil B TeUeHIM BCero BpeMeHi AeiiCTBIA MPOrpaMmbl.
[ToAKNt0YeHe NPOAYKTOB A0MKHO MPOBOANTLCA MMLLAMM, MMEIOLL MU HeoOX0AUMble KBannuKaLmm.
B aBTomatuecknx cuctemax MOAKMIUEHUA HeoOXOAUMO MPUMEHATb YCTPOICTBO 3aLUTHOMO
OTK/I0UeHNA.

Henb3a nonb3oBaTbcA Mapkv3amu B TOM Clyuae, eCln CKOPOCTb BeTpa NpeBbiluaeT 50 KM/y (cBbilue
6 6annos no wwkane bopopra)

Bo Bpems ynpasnenua Mapku30ii, HeNb3A OTMYCKaTb ee HIKHIOK NNaHKy 40 MOMeHTa 3aKpenneHna
MapKV3bl Ha HIDKHIX KpenneHuAX/cBopaunBaHii Matepuana B kopryce.

Ha mapkusbl MoxeT najatb JOXAb. B cnyuae Mapku3 ynpaBnseMbix BpyuHylo aHHaA CATyaLmA
MOMeT MpUBeCT K MpoBUcaHuio Matepuana. flepes ouepeHbIM (BOpauvBaHieM MaTepuana ero
HeobX0AVMO BbICYLINTb. EC TKaHb Obina cBepHyTa MOKpOIi, ee HeoOXOAMMO B camoe Onkaiiluee
BpeM BbICYLLUTD.

JNeMeHTbl KOHCTPYKUMN HapyXHbIX aKCeccyapoB W3roTOBMeHbl W3 MaTepuanos, CTOMKMX K
B03/1eliCTBII0 BOAbI 1 BNary. HapyHble akceccyapbl He ABNAKTCA NPOAYKTaMi BOAOCTOKMMU 1 He
3aLLNLLAIOT OKHO 0T A0XAA. Ha BHYTpeHHeil CTOpOHe akceccyapa BO3MOXKHO MoABNeHIe KOHeHcaTa.
[lan Toro, uTo6bl MapKi3a/poNbCTaBHIN He MOBPEANINCH BO BPeMA 3UMHer0 Nepuofja Heobxoanmo
3aMOHTVMPOBATb Haj, OKHOM CHero3afiepaarteni.

Henb3a nonb30BaTbcA MPOAYKTaMiM BO BPeMA CUIbHbIX CHeromajioB, Tak Kak CWlbHaA Harpyska
NpUBEZET K X MOBPeXAeHINIO0.

[ina Toro, yTo6bl MapKI3a/ponbCTaBHIn paboTanit NPaBUbHO OHI AOMKHbI ObITb OUMLLEHbI OT CHera
1 Nibja.

[ina  ynpaBneHua aBTOMaTMuecKUMM —aKCeccyapamii  HeoOXOAVMO —MPUMeHATb  MPOAYKTbI
peKkoMeHf0BaHHble Npou3BoAuTeneM. [laHHble IPoAyKTbI 000pyA0BaHbI CUCTeMOIi NpeoTBpaLLEHNA
neperpy3ok, KOTopad aBTOMATUUeCKH BbIKNioYaeT MapyKu3y/ponbCTaBHI B Clyuae 010KIpOBKIA.
[ina ynpasnexna npogyktamu B Bepcun Electro 230 Heobxogumo wcnonb3oBatb KHomku 6e3
duKcaumm.

B cnyuae aBToMaTnueckinX MPOAYKTOB, YCTaHOBMIEHbIX B PEriOHaX, B KOTOPbIX YacTo ObiBaloT nepe6ou
C 110CTaBKOI 3NeKTpUYeCTBa, PeKOMeHAyeTcA 3aMOHTUPOBATb GaTapei aBapHitHOro BKHUEHNA.
ABTOMaTMyeKCKIMI MapKi3amit/poNibCTaBHAMM HeNb3A yNPaBAATb BPYUHYIO.

UncTKa, perynvpoBka, AeMOHTaX MapuK3bl/poNibCTaBHeli [OMKHbI MPOBOAUTCA TOMbKO Mmocie
OTK/TtoueHNA NpubopoB 0T CeTin.

ConHeuHble natenn B Mapku3ax/ponbCraBHAX (yIpaBaAeMbiX OT CONHeUHbIX 6aTapeii) AOMKHbI ObiTb
nepeofinyeckil BbIMbITbl YNCTON BOAOIA.

B 3umHuii neprop conHeuHyto 6aTapeto He06X0AMMO OUNLLATH OT CHera.

JHeprua AnA cONHeuHbIX OaTapeil HakanNBaeTca B X akkymynaTope. MoxeT BOSHUKHYTb cuTyauua
B KOTOPOIA, MpU HeONaronpuATHbIX aTMOChepHbIX YCIOBUAX, yNpaBneHe npogykTamu He Oyper
BO3MOXHbIM. B Takom clyuae HeobXoAuMO MOZOXAATb HECKONbKO AHell, B TeueHuM KOTOPbIX
aKKymynaTop BepHeTcA B paboyee cocToAHMe.

CnycTa HekoTopoe BpemA aKKyMynATOp MpeKpaLlaeT HaKannnuBaTb COMHEUHY SHepruio, B TaKOM
Cryyae ero HeobxoaMMo 3ameHuTb. CPOK AeiicTBIA akKyMynATOpoa COCTaBNAET MIUHUMYM 3 TOfa 1
3aBYCUT OTY CNIOBMIA €70 IKCTUTyaTaLum.

[TponyKTbI 0MHA ObITb MCMI0Nb30BaHbI M0 Ha3Haueruto. [poM3BOANTeNb He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTI
32 NOCNeCTBIUA HeNpaBUNbHOI 3KCMNyaTaLi NPOJYKTOB.

llepeognueckn HeobXoAMMO NPOBEpATL TeXHuueckoe COCToAHMe NPOAYKTOB. [pn HeobxoanmocTY
ClelyeT 0YNCTUTb HaNPaBAAHLLME MaPKM3bl/pobCTaBHeiA.

Jina uncTK MapKu3/ponbCTaBHeil HeNb3A MONb30BaTbCA CPeACTBaMI Ha OCHOBE pacTBOpHUTENeli.
[TponyKTbI Henb3A NOACTABAATL MOA CTPYH0 BOAbI 11 MOTPYXaTb B BOAY.

Kak MuHmym pa3 B 2 rofia HUHie YTNoBble 3nemMeHTbl poibCTaBHeil HeoOX0AMMO BbIMbITb Tenoil
BOJ10iA C MbINIOM. Ecrint ponibcTaBHY GbICTPO 3arpA3HAIOTCA, TO X MOXHO UNCTUTb PerynspHo.

(OcmoTp 1 uNCTKY 3n1eMeHTOB NPo/yKTa Heo6X0AUMO NPOBOANTb M3HYTPU MOMELLEHNS, PK OTKPLITOM
OKHe, CO CBepHYTbIMI MaTepuasnom/Koprycom.

OcmoTp 1 unCTKy MaTepuana Mapku3bl He06X0AUMO NPOBOAUTb MPe/iBAPUTENbHO CHAB MapKi3y C
OKHa.

llepen MmoiiKoii OkHa, CTBOpKY Heobxoumo 3a6nokupoBaTb Takum 06pa3om, uToObl OHa He
nepeBepHynacb BO BpeMA MbITbA.

KpenneHne fna MbITbA OKHa ABNAETCA BCMOMaraTeNlbHbiM 3fieMeHToM. Heobxopumo o6patiTh
0c060e BHIMAHIe Ha ero GUKCaLMI0 B OKHe, a TaKe 3aLLTy OKHa OT CTyYaiiHOro 3aKpbITUA.

lleTn He FOMKHbI ynpaBnATb mpopykTom. (McTembl aBTOMATWUeCKoro ympaBleHWs AOMKHbI
HaX0ANTbCA BHe J0CATaeMOCTH feTell.

[TnacTukoBble yMaKoBKIN 1 MasnbHbKie 3NeMeHTbl, NPUMeHeHHble B YNaKoBKaX JOMKHbI XPaHUTbCA
BHe J10CAraeMoCTH ieTell.

Matepuanbl, nMpuMeHeHHble ANA YNakoBKW, MOTYT YTWAM3MPOBATbCA BMeCTe C OCTaNbHbIMU
ObITOBbIMI OTXOZAMMU

[TponyKTbI Henb3A BbIOpacbiBaTh BMeCTe ¢ 6bITOBbIMY OTXOAAMM.

Pabouas Temnepatypa npogykToB coctasnset ot -20°C go 80°C

Ha npasunbHyto paboTy npoayKToB BANAIT: CMOCO6 TPAHCMOPTUPOBKIA, XPaHeHNs, SKCTyaTaLum.

B cnyuae nospexpenna mpogykta waM B Clyyae, eCiU ero HeoOXOAWMO OTperynupoBab -
Mo/1b30BaTbCA MPO/AYKTOM 3anpeLLeHo.

« Ecnv npopyKT paboTaeT HenpaBuibHO, ero He06XoAUMO OTMPABUTb Ha afpec NPOU3BOAMTENA.

+ PeMOHT MpoayKTa AomKeH MPOBOANTLCA TONbKO aBTOPU30BaHHbIM CePBICOM NPOU3BOANTENA.

+ B cnyuae gononHuTenbHbIx BONPoCcoB npocim 06palaTbca k npeactasutenam dupmbl FAKRO.
©2024, FAKRO
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POZOR:

;’E&S_wo, DATA NAVODILA PREBERITE PAZLJIVO PRED MONTAZO IN UPORABO MARKIZE

- Za zagotovitev varne uporabe in pravilnega delovanja izdelka sledite navodilom za montazo

in uporabo.

Ta priro¢nik shranite za poznejSo uporabo in ga posredujte vsakemu novemu uporabniku

izdelka.

Ce komponente markize / rolete manjkajo ali so njeni elementi mehansko poskodovani, je

treba namestitev izdelka prekiniti.

Namestitev izdelka naj bo izvedena iz notranjosti prostora.

Izdelek je prilagojen za vgradnjo na streSna okna FAKRO, opremljena z originalnimi tesnilnimi

ovratniki FAKRO.

Izdelek je namenjen za vgradnjo na zunanjo stran okna.

Mesto namestitve in okolico je treba zascititi pred moznostjo padca elementov izdelka ali

orodij, ki jih uporabljajo montazerji.

Izdelke Solar je treba namestiti na mestih, kjer bo solarni panel izpostavljen neposredni soncni

svetlobi. Priporodljivo je, da jih namestite na juzni, zahodni ali vzhodni strani. Namestitev

na severni strani lahko izprazni baterijo in z izdelkom ne bo ve¢ mogoce upravljati. Da bi

zagotovili pravilno delovanje samodejnega programa solarnih markiz, mora biti solarni panel

ves ¢as delovanja programa izpostavljen neposredni soncni svetlobi.

Elektricno namestitev in prikljucitev izdelka naj izvede oseba z ustreznimi dovoljen;ji.

Za elektricno napeljavo je zahtevano RCD stikalo.

Rocne markize se lahko uporabljajo pri hitrosti vetra, ki ne presega ~50 km / h (6. stopnja po

lestvici Beauforta).

Pri upravljanju z roéno markizo ne spustite spodnjega nosilca, preden ga pritrdite na spodnje

rocaje ali zvijete material v kaseto.

Markize so lahko kratkotrajno izpostavljene dezju. Pri rocnih markiz lahko zaradi tega material

upade. Pred ponovnim zvijanjem materiala je potrebno pustiti, da se ta posusi. Ce morate

vseeno moker material zviti, ga takoj potem, ko preneha deZevati, zvijte in posusite.

Konstrukcijski elementi zunanjih dodatkov so izdelani iz materialov, odpornih proti vodi in

vlagi. Zunanja dodatna oprema ni nepremocljiva in okna ne 3citi pred padavinami. Na notranji

strani dodatne opreme se lahko pojavi vodni kondenzat.

Da bi se izognili poskodbam markize / rolete, v regijah z mocnim sneZenjem namestite nad

okno napravo, ki preprecuje drsenje snega na markizo / roleto.

Izdelka ne uporabljajte v asu mocnega sneZenja — Ce tkanino / okvir sneg obtezi, ga lahko

poskoduje.

Za pravilno delovanje mora biti povrsina markize / rolete brez snega in ledu.

Za delovanje elektricnih izdelkov uporabite krmilnike, ki jih je proizvajalec odobril. Ti krmilniki

so opremljeni z za3(ito pred preobremenitvijo, ki samodejno izklopi markizo / roleto, Ce se ta

zablokira.

Za upravljanje izdelkov Electro 230 so potrebna stikala brez napetostno podporo.

Za izdelke z elektri¢cnim napajanjem v regijah s pogostimi izpadi elektricne energije je

priporocljivo namestiti zasilno napajanje.

Markiz/rolet, ki se upravljajo elektricno, ne smete upravljati rocno.

Pred kakrSnimi koli dejavnostmi, povezanimi s ciScenjem, prilagoditvami in demontazo

markize / rolete, jo je potrebno odklopiti od elektricnega napajanja.

V primeru markize / rolete, ki jo poganja soncna energija, je treba preverjati, da na solarnem

panelu ni prekomerne umazanije. Ce je to nujno, ga je potrebno umiti s ¢isto vodo.

Pozimi pazite, da na solarnem panelu ne bo snega.

Energija iz soncne celice se shranjuje v bateriji. V neugodnih pogojih son¢ne svetlobe se lahko

zgodi, da se baterija izprazni do te mere, da z njo ni mogoce upravljati izdelka. V tem primeru

pocakajte nekaj dni, da se baterija spet napolni.

Baterija scasoma izqubi sposobnost shranjevanja energije. Takrat je potrebno zamenjati

baterijo. Zivljenjska doba baterije je odvisna od njene uporabe in traja vsaj 3 leta.

Izdelek je treba uporabljati v skladu z namenom, ki je bil zanj predviden. Proizvajalec ni

odgovoren za posledice neprimerne uporabe izdelka.

Redno je treba preverjati tehnicno stanje izdelka in po potrebi odstraniti tujke iz notranjih delov

vodil markize / rolete.

Za tis¢enje markize / rolete ne uporabljajte topil, ne Cistite jih s curkom vode ne namakajte jih

v vodo.

Vsaki 2 leti, po potrebi pa tudi pogosteje, umijte spodnje vogale rolet ARZ z milnico in isto

vodo.

VzdrZevanje in iS¢enje komponent izdelka je treba izvajati iz notranjosti prostora, pri odprtem

oknu in z materialom / okvirom zvitim v kaseto.

VzdrZevanje in ¢iScenje tkanine markize je treba opraviti po predhodni demontazi markize.

Pred zacetkom umivanja oken zablokirajte krilo okna tako, da preprecite njegovo vrtenje med

umivanjem.

Rocaj za ciscenje oken ima funkcijo pomagala. Posebno pozornost je treba nameniti stabilni

pritrditvi roaja na okno in zasciti okna pred nenadzorovanim zapiranjem.

Otroci ne smejo upravljati izdelka, Se posebej naprave za daljinsko upravljanje naj bodo izven

njihovega dosega.

- Plasti¢ne posode in majhne dele, ki se uporabljajo za pakiranje in vgradnjo, hranite izven
dosega otrok, saj lahko predstavljajo potencialni vir nevarnosti.

- Materiale, ki se uporabljajo za pakiranje izdelka in njegove sestavne dele lahko odvrZete skupaj
s primerno locenimi gospodinjskimi odpadki.

- |zdelek je prepovedano odvre¢i med gospodinjske odpadke. Obvezno je selektivno zbiranje
odpadne elektricne opreme.

- lzdelke lahko uporabljate v temperaturnem razponu od -20°C do 80°C.

- Na pravilno delovanje izdelka vplivajo nacini transporta, shranjevanja in uporabe.

- Izdelka ne uporabljajte, e je izdelek poskodovan ali ga je treba prilagoditi.

« \ primeru nepravilnega delovanja izdelka se obrnite na proizvajalca.

- Popravila izdelka najizvaja pooblasceni servis proizvajalca.

« V primeru dvomov in tezav se obrnite na predstavnike podjetja Fakro.
©2024, FAKRO
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BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

PRED ZAHAJENIM MONTAZE A POUZITIM MARKIZY/ ROLETY SA Dékladne OBOZNAMTE
S NASLEDUJUCIMI POKYNMI.

« Aby bola zaistend bezpecnost pouZivania a spravna funkénost vyrobku, je potrebné postupovat
vstilade s prilozenym montdznym ndvodom a ndvodom na pouZitie.

« Pokyny uchovajte pre pripadné dalSie pouZitie a odovzdajte ich kazdému novému uZivatelovi
vyrobku.

« V pripade zistenia nedostatku v komponentoch markizy/ rolety alebo mechanického
poskodenia ich Casti, nepokraCujte v in3taldcii vyrobku.

« Vlyrobok je nutné montovat zvnuitra miestnosti.

- Vlyrobok je prispdsobeny pre montdZ na streSnych okndch FAKRO vybavenych origindlnym
tesniacim lemovanim FAKRO.

« Vlyrobok je urceny k montdZi na vonkajsej strane okna.

« Miesto montdZe a jeho okolie je nutné zabezpecit proti moznému padu komponentov vyrobku,
alebo ndradia pouzivaného k montézi.

« Soldrne vyrobky by mali byt intalované na miestach, kde bude soldrny panel vystaveny
priamemu sinecnému Ziareniu. Odpordca sa ich nainstalovat na juznd, zdpadnu alebo vychodnd
stranu. Pri montdZi na severnd stranu sa moZe batéria vybit a vyrobok nebude mozné ovlddat.
Aby bola zaistend sprdvna ¢innost automatického programu soldrnych markiz, musi byt soldrmy
panel vystaveny priamemu sinecnému Ziareniu po celd dobu, ked'je program aktivny.

« Elektrickd instaldciu a pripojenie vyrobku musi prevddzat osoba, ktord mé odpovedajtice
opravnenie.

« Velektrickej inStaldcii je pozadované pouZitie pridového chrdnica.

+ Rutné markizy je mozné pouzivat pri rychlostiach vetra, ktoré nepresahuji ~50 km/h (6.
stupen Beaufortovej stupnice).

« Primanipuldcii s ru¢nou markizou nepustajte volne spodnui listu skor, ako ju upevnite na spodné
hdky, alebo pred zvinutim materidlu do kazety.

« Markizy mozu byt vystavené krdtkodobému pdsobeniu dazda. U ru¢nych markiz moze tdto
situdcia sposobit previsanie materidlu. Pred opatovnym zvinutim materidlu je nutné ju vysusit.
Ak je nutné zvindt mokry materidl, ihned po ustdti zrdZok je nutné ju rozvindt a vysusit.

« Konstrukéné prvky vonkajsieho prislusenstva st vyrobené z materidlov odolnych vodi vode
a vlhkosti. Externé prislusenstvo nie je vodotesné a nechrani okno pred dazdovou vodou. Na
vnutornej strane doplnkov sa moZe objavit kondenzécia vody.

« Aby sa predislo poskodeniu markizy/ rolety, je nutné v regionoch s velkym vyskytom snehovych
zraZok namontovat nad okno zariadenie zabrafiujtice zosunutiu snehu na markizu/ roletu.

« NepouZivajte vyrobok pri silnom snezeni — zataZenie materidlu/ panciera snehom moze
sposobit jeho poskodenie.

« Pre zaistenie sprdvnej funkcie vjrobku musi byt povrch markizy/ rolety bez snehu a ladu.

« Kovlddaniu elektrickych vyrobkov je nutné pouZivat ovlddace schvalené pre pouZitie vyrobcom.
Tieto ovlddace si vybavené ochranou proti pretaZeniu, ktord automaticky vypne markizu/
roletu, pokial'je zablokovand.

« K ovlddaniu vyrobkov vo verzii Electro 230 je nutné pouZit tlacidlovy vypina¢ bez aretdcie.

« U elektricky napdjanych vyrobkov sa v oblastiach s castymi vypadkami elektrickej energie
odporica inStalovat nidzové napdjanie.

- Markizy/ rolety s elektrickym oviddanim neovlddajte rucne.

- Pred akjmikolvek ¢innostami stivisiacimi s ¢istenim, ndpravou a demontdzou markizy/ rolety je
nutné odpojit ju od napdjacej siete.

« V/ pripade markizy/ rolety napdjanej soldrnou energiou kontrolujte, ¢i soldrny panel nie je
nadmerne znecisteny. Ak je to nutné, umyte ho Cistou vodou.

« V zimnom obdobi dbajte na to, aby na soldrnom panely nelezal sneh.

« Energia zo soldrneho panelu sa ukladd v akumuldtore. Za nepriaznivych sine¢nych podmienok
mozZe dojst k tomu, Ze sa akumuldtor vybije natolko, Ze vjrobok nebude mozné ovlddat. Vtedy
je potrebné pockat niekolko dni, nez sa akumuldtor znova nabije.

- Po urcitej dobe akumuldtor strdca schopnost ukladat energiu. V takom pripade je nutné ho
vymenit. Zivotnost akumuldtora zavisi na jeho pouZiti a ¢ini minimalne 3 roky.

« Vlyrobok musi byt pouzivany v silade s Gcelom, pre ktory bol navrhnuty. Vyrobca nenesie
zodpovednost za ndsledky nesprdvneho pouZitia vyrobku.

« Je nutné pravidelne kontrolovat technicky stav vyrobku a v pripade potreby odstrdnit cudzie
telesaz vnitornej casti vodiacich list markizy/ rolety.

« K disteniu markizy/ rolety nepouzivajte rozpustadla, otvoreny prdd vody; vyrobok nepondrajte
do vody.

- Najmenej raz za 2 roky opldchnite dolné rohy rolety vacSim mnozstvom teplej mydlovej vody.V
pripade potreby opakujte tento tikon castejSie.

« Udrzba a Cistenie komponentov vyrobku sa prevddza zvnutra miestnosti, pri otvorenom okne
a 0 zvinutym materidlom/ pancierom v kazete.

« Udrzbu a cistenie materidlu markizy prevddzajte po demontdZi markizy.

« Pred zahdjenim umyvania okien je nutné zablokovat kridlo okna tak, aby sa zabranilo jeho
otoceniu pocas umyvania.

« Zépadka pre umyvanie okien md pomocnu funkciu. Venujte zvidstnu pozornost stabilnému
osadeniu zdpadky v okne a zabezpeCeniu okna proti nekontrolovanému uzavretiu.

« Nedovolte detom pouZivat vyrobok; obzvldst zariadenia pre dialkové ovlddanie musia byt
mimo ich dosah.

« Plastové obaly a malé ¢asti pouZité k baleniu a instaldcii musia byt mimo dosah deti, pretoze
mozu byt potencidlnym zdrojom nebezpecenstva.

« Materidly pouZité k baleniu vyrobku a jeho komponentov mozu byt triedené spolotne
s domovym odpadom.

« Likviddcia vyrobku v komundlnom odpade je zakdzand. Plati povinné triedenie elektroodpadu.

« Vlyrobok je mozné pouzivat v teplotnom rozsahu od -20 °Cdo +80 °C.

« Na sprdvnu funkciu vyrobku mé vplyv spdsob dopravy, skladovania a pouZivania.

« NepouZivajte vyrobok v pripade jeho poskodenia, alebo ked'je nutné ho opravit.

« V pripade zistenia nespravnej funk¢nosti vyrobku kontaktujte vyrobcu.

« Opravy vyrobkov musia byt prevddzané autorizovanym servisom vyrobcu.

« V pripade pochybnosti a problémov kontaktujte zastupcu firmy FAKRO.
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